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News/NouvellesWords: Nancy Won

Montréal

Ottawa

Ottawa — Ottawa International Airport (YOW) is about  
10 km/6 miles south of the city centre. L’aéroport international 
d’Ottawa (YOW) est à 10 km au sud du centre-ville.  
www.ottawa-airport.ca

Taxi to downtown is about CAN $35. Car service is about  
CAN $90. Taxi pour le centre-ville : environ 35 $CAD. Voiture 
particulière : environ 90 $CAD. 

Bus route 97 to downtown costs CAN $3.25. Le bus 97 pour  
le centre-ville coûte 3,25 $CAD. www.octranspo.com

Way to Go
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Need something special
for you or your room?

Coming up.

HÔTEL LE GERMAIN MONTREAL
Just steps from Montreal’s Quartier des spectacles, shopping and financial district.
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Gezellig
It takes its name from a Dutch word meaning a 
convivial, cozy atmosphere, which is what acclaimed 
restaurateur Stephen Beckta is aiming to create with 
this “neighbourhood dining” spot in Westboro. The 
refined, continent-crossing comfort food on offer 
includes Southern-style deep-fried sweetbreads, 
Mexican-inspired duck “pozole” stew and Thai-
inspired seafood chowder, while the elegant dining 
room – all mid-century wishbone chairs, sleek 
black banquettes and reclaimed birch tables – also 
does its congenial bit. We wish Gezellig every goed 
gevolg. Le nom signifie « atmosphère conviviale  » en 
hollandais, ce qui était le but de son propriétaire, le 
restaurateur Stephen Beckta, dans le quartier de 
Westboro. La cuisine roborative et transcontinentale 
comprend des ris de veau frits à la mode du sud, un 
ragoût de canard pozole façon mexicaine et une 
soupe de fruits de mer à la thaïlandaise. Le décor 
élégant de la salle à dîner, comprenant chaises « Y », 
très style des années 50, banquettes noires chics et 
tables en hêtre de récup, ajoute au bien-être. Nous 
souhaitons goed gevolg à Gezellig.
337 Richmond Road, (613) 680-9086 
www.gezelligdining.ca

Montréal — Montréal-Pierre Elliott Trudeau 
International Airport (YUL) is approximately  
20 km/12 miles west of the city centre. L’aéroport 
international Pierre-Elliott-Trudeau de Montréal (YUL) 
est à 20 km du centre-ville. www.admtl.com

Taxis to downtown cost CAN $40. Car service 
costs approximately CAN $50. Un taxi à destination 
du centre-ville coûte 40 $CAD. Voiture : environ  
50 $CAD.

Express bus route 747 to downtown costs  
CAN $9. L’autobus express 747 pour le centre-ville 
coûte 9 $CAD.

Way to Go

Santa Barbara
The name’s a nod to health-conscious West Coast cuisine, and this mostly 
vegetarian restaurant in Rosemont-La Petite-Patrie should cover all flexivore 
bases, from meatless Mondays to fat-free Fridays. The veggie options 
include homemade sweet-potato perogies, cannellini bean meze and 
leek fritters, while meat eaters can safely graze on beer-steamed mussels, 
sesame marinated steelhead trout or braised lamb served with – need you 
ask? – brown rice. Le nom est un clin d’œil à la cuisine de la côte ouest et ce 
restaurant plutôt végétarien de Rosemont-La Petite-Patrie devrait satisfaire 
tous les flexivores, du lundi sans viande au vendredi sans gras. Les options 
végétariennes comprennent des pérogies de patate douce maison, des meze 
de cannellini et des beignets de poireau. Les carnivores pourront se rassasier 
de moules à la vapeur de bière, de truite arc-en-ciel au sésame ou d’agneau 
braisé servi avec du riz complet, comme il se doit.
6696 rue Saint-Vallier, (514) 273-4555, www.santabarbaramtl.ca

Restaurant Maïs
Owner David Schmidt has tricked out this new Mexican 
restaurant in Mile End like a seaside taqueria – fairy lights, 
bottles hanging from the ceiling, buoyant barn lamps – 
and the carnival vibe is carried out in specials like carnitas 
topped with pork rinds and chicken liver tostadas, plus a 
bar boasting muchos tequilas and an estupendo lime 
margarita. David Schmidt, son propriétaire a décoré ce 
nouveau restaurant du Mile End comme une taqueria de 
plage : lumignons, bouteilles accrochées au plafond, 
lampes de grange. L’atmosphère de carnaval se poursuit 
grâce aux plats du jour comme les carnitas à la couenne 
de porc et les tostadas au foie de poulet. Le bar offre des 
tequilas variées et une margarita à la lime estupenda.
5439 boulevard Saint-Laurent, (514) 507-7740 
www.restaurantmais.com 
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